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En devenant propriétaire du Château des Combes, notre 
famille s’installe en 1858 sur le hameau du Hourc, commune 
de Ladaux, petit village champêtre de l’Entre-Deux-Mers au 

sud-est de Bordeaux. Pierre Ducourt, puis ses enfants et petits-
enfants travaillent alors sur les quelques hectares de vignes 
que compte la propriété. L’arrivée de notre grand père Henri 
Ducourt sur le domaine marque un tournant pour l’entreprise. 
Il va, avec l’aide de sa femme Simone et de trois de ses enfants 
(Marie-Christine, Philippe et Bernard), fortement dynamiser son 
activité et faire de ce vignoble familial l’une des plus grandes 
unités viticoles du bordelais (450 hectares, 14 châteaux sur 6 AOC 
différentes).

Having acquired Château des Combes in 1858, our family 
settles in the hamlet of le Hourc, in Ladaux, a small village 
in the heart of Entre-Deux-Mers, to the south east of 

Bordeaux. Pierre Ducourt, then his children and his grand-children 
tend to several hectares of vines that belong to the estate. The 
arrival of our grandfather Henri Ducourt at the property marks 
an important turning point for the business. With the help of his 
wife Simone and three of his children (Marie-Christine, Philippe 
and Bernard), he is to drastically revitalise the company and turns 
this family vineyard into one of Bordeaux’s largest winemaking 
unities, with 450 hectares and 14 châteaux in 6 different 
appellations controlées (AOC).

Henri reprend la suite de 
son père au  Château des 
Combes, il épouse Simone 
et tous les  deux s’installent 
définitivement à la tête de la 
propriété.

Création d’une unité 
d’embouteillage et 
expédition des premières 
bouteilles à l’étranger, 
notamment aux Etats-
Unis et en Belgique.

Acquisition du 
Château Plaisance, 
17,5 	 h e c t a r e s 
à Montagne Saint-
Emilion

Acquisition du Château Des 
Demoiselles (en Castillon 
Côtes-de-Bordeaux) et du 
Château Jacques Noir (Saint-
Emilion)

Creation of a bottling 
line, shipping of the first 
bottles abroad, specially 
to Belgium and the USA.

Acquisition of Château 
Plaisance, 17,5 
hectares of Montagne 
S a i n t - E m i l i o n

Acquisition of Château Des 
Demoiselles (Castillon Côtes-
de-Bordeaux) and Château 
Jacques Noir (Saint-Emilion)

Henri takes over Château des 	
Combes from his father : the 
same year, he marries Simone 
and they settle down to run 
the estate.

Savoir-faire depuis 6 générations
6 generations of expertise

 1994  2001 1973 1949



Dans nos vignes

Nous savons depuis toujours que pour faire un bon vin, la qualité 
du raisin est essentielle. Nous apportons donc le plus grand soin 
à l’ensemble de nos vignes, afin de tirer le meilleur de chaque 
terroir.
La taille de notre entreprise nous permet également de réaliser 
de nombreux investissements en outils de pointe afin de pouvoir 
conjuguer le bon-sens d’autrefois aux dernières avancées 
technologiques, et effectuer ainsi un travail toujours plus précis et 
respectueux de l’environnement.

In the vineyard

We have always known that quality grapes are essential for 
making a good wine. We therefore take the utmost care in our 
vineyards, to get the best from every plot of land.
The size of our business also allows us to make numerous 
investments in the latest tools, which enables us to unite traditional 
knowledge with the latest technologies, and therefore to become 
ever more precise and respectful of the environment in the work 
that we do.

Dans nos chais

La taille de notre structure, alliée à notre volonté de toujours 
être précurseur, nous permettent de bénéficier d’installations et 
d’outils dignes de Grands Crus bordelais.
Nous avons intégré des techniques de vinification modernes 
tout en respectant notre typicité locale, afin d’élaborer des vins 
gourmands et authentiques qui reflètent le terroir d’où ils sont 
nés. 

At the winery

Our size, combined with our desire to constantly remain at the 
forefront of modern winemaking, means that we use tools worthy 
of Bordeaux Grands Crus. 
We have adopted modern vinification techniques whilst respecting 
our local specificities, in order to produce delicious, authentic 
wines that reflect the terroir upon which they are produced.

Une passion familiale
A family passion

Dans l’innovation

Innover est dans notre ADN.
Parce que nous aimons inventer de nouveaux concepts, ne pas 
nous enfermer dans la routine et tester de nouvelles méthodes 
qui nous font progresser dans la maîtrise de notre savoir-faire. 
Parce que nous sommes aussi à l’écoute de nos clients, de leurs 
envies, et des nouvelles tendances de consommation à travers le 
monde.

Getting innovative

Innovation is in our DNA.
Why? Because we love to come up with new ideas, not get stuck 
in a routine, and test new methods that allow us to improve and 
advance our knowledge. Because we are also constantly listening 
to our clients – what they want, and new consumer trends around 
the world.

Notre vision du vin

Une des choses les plus importantes que nous nous transmettons 
chez les Ducourt est l’amour du vin. Pour nous, plus qu’une simple 
boisson, le vin est créateur de liens et de moments. Cela nécessite 
d’être à la fois bon vivant, d’aimer le partage, mais également de 
faire preuve de sérieux et d’humilité.
Qu’ils soient rouges, blancs, ou rosés, la majorité des 
professionnels et des consommateurs s’accorde donc à dire que 
nos vins se caractérisent par la finesse, l’élégance, la précision et 
la gourmandise. 

Wine : our vision

One of the most important things that we want to convey at 
Ducourt is the love of wine. For us, wine is not just a drink; it 
creates moments and memories. This involves both a love of life, 
of sharing, but also a certain amount of seriousness and humility.
Whether it’s red, white or rosé, most professionals and consumers 
agree that our wines are characterised by finesse, elegance, 
precision and flavour.



Nos engagements
Our commitments

Les Vignobles Ducourt sont engagés depuis 1996 dans la mise 
en œuvre de techniques toujours plus innovantes au service 
de la qualité. Les certifications suivantes ont été obtenues 

pour toutes nos propriétés et s’inscrivent dans une logique 
d’amélioration continue de nos activités, l’objectif principal étant 
la satisfaction totale de tous nos clients.

Our Family has been engaged since 1996 in the development 
of ever more innovative techniques for a high-quality 
service. The international certifications we obtained for all 

of our properties take part in a process of continuous improvement 
of our activities, the main objective being the complete satisfaction 
of our customers.

Certification Qualité ISO 9001, norme de management de 
l’entreprise garantissant la qualité de notre savoir-faire et 
la satisfaction des clients. A travers ce référentiel, toutes 
les exigences réglementaires sont prises en compte : 
traçabilité, HACCP, santé et sécurité du consommateur 
comme du personnel, etc.

Haute Valeur Environnementale (HVE) : par souci de 
transparence, toutes les propriétés sont qualifiées 
selon le référentiel Agriculture Raisonnée depuis 2004. 
Cela se traduit par une conduite des vignes basée sur 
deux axes primordiaux : le respect et la préservation 
de l’environnement et la sécurité des hommes. Cette 
démarche est désormais remplacée par la certification  
HVE.

Certification environnementale ISO 14001, ce système 
de management pérenne et évolutif nous permet de 
minimiser au maximum les impacts de nos activités sur 
l’environnement et d’améliorer progressivement nos

Quality Certification ISO 9001, a quality management 
standard that guarantees our professionalism and the 
satisfaction of our clients. Within this reference, all 
regulatory requirements are fulfilled : traceability, HACCP, 
health and safety of the consumer and staff, etc.

High Environmental Value (HEV) : for transparency 
reasons, all properties are classed according to the 
Sustainable Agriculture framework, and have been since 
2004. This rating is based upon how the vines are managed, 
in two particular areas: respect for and preservation of 
the environment and the safety of workers. This norm has 
now been replaced by HEV certification.
 
Environmental Certification ISO 14001, this long-term 
and scalable management system allows us to reduce 
to a minimum all of our activities on the environment
and continuously improve our performance in these 
areas : waste, discharges, energy consumption, the 

use of raw material and natural resources, preservation of the 
local fauna and flora.

performances dans ces domaines : déchets, rejets, consommation 
d’énergie, utilisation des matières premières et des ressources 
naturelles, préservation de la faune et de la flore locale.



48 COLLABORATEURS 
48 PEOPLE

50 % 
FEMMES
WOMEN

50 % 
HOMMES
MEN

SERVICE FINANCIER
ADMINISTRATIVE AND 
FINANCIAL DEPARTMENT

Florie-Anne de la GIRODAY
Responsable Administratif et Financier
Administrative and Financial Manager

Anne MASSET
Comptable
Accountant

Cécile DUPEYRON
Ressources Humaines
Human Ressources

QUALITE ET ENVIRONNEMENT
QUALITY AND ENVIRONMENT
DEPARTMENT

Céline RENAUD
Responsable Qualité et Environnement
Quality and Environment Manager

CONSULTANTE
CONSULTANT

Marie-Christine de la GIRODAY
Propriétaire
Owner

CONSULTANT
CONSULTANT

Bernard DUCOURT
Propriétaire 
Owner

SERVICE PRODUCTION
PRODUCTION DEPARTMENT

Jérémy DUCOURT
Responsable Production / Oenologue
Production Manager / Oenologist

Rémy COMBRET
Oenologue 
Oenologist

Jean Marie COSSEC
Responsable Mise
Bottling Manager

Delphine ARNAUD
Responsable Stocks
Stocks Manager

SERVICE VIGNE
VINEYARD

Philippe DUCOURT
Propriétaire / Responsable Vigne
Owner / Vineyard Manager

Eric FUZEAU
Responsable Rive Droite 
Right Bank Estates Manager

SERVICE COMMERCIAL
SALES DEPARTMENT

Jonathan DUCOURT
Responsable Marketing et Commercial
Sales and Marketing Manager

Olivier CABANNE
Commercial France / Export
France / Export Sales

Marilys CARREE
Assistante Commerciale
Sales and Marketing Assistant

Alice BADIN
Assistante Commerciale
Sales and Marketing Assistant

Marion DUGENY
Assistante Commerciale
Sales and Marketing Assistant

Notre équipe
Our team



Notre entreprise
Our business



RIVE DROITE - RIGHT BANK
Montagne
Château Plaisance
Château Plaisance-Branne

Saint-Etienne-de-Lisse
Château Jacques Noir

Saint-Magne-de-Castillon
Château des Demoiselles

ENTRE-DEUX-MERS

Cessac
Château Briot
Château Redon

Ladaux
Château d’Haurets
Château La Hargue
Château des Combes

Romagne
Château La Rose du Pin
Virecourt
Château La Rose Saint-Germain

Targon
Château de Beauregard-Ducourt

RIVE GAUCHE - LEFT BANK
Coimères
Château Larroque

Nos propriétés
Our châteaux



Rive Droite - Right bank
Montagne

Ce domaine historique fut racheté par notre famille en 1994. 
Il se situe à l’ouest de la commune de Montagne en bordure des 
appellations Saint-Émilion et Lalande-de-Pomerol. Le terroir, de 
nature argilo-limoneuse, et les douces pentes permettent un 
drainage naturel des sols. Nous y élaborons, pour chaque millésime, 
un vin au caractère unique, élégant et harmonieux.

This historic property was acquired by our family in 1994. It is 
situated west of Montagne, on the border between the Saint-Emilion 
and Lalande-de-Pomerol appellations. The terroir, with loamy-clay 
soils, and the gentle slopes allow for excellent natural drainage. 
Each vintage, we produce an elegant, harmonious wine with unique 
character.

17,5 ha 
43,2 acres

6 600 pieds / ha
6 600 vines / ha

Limono-Argileux
Loamy-Clay

Merlot, Cabernet Sauvignon

Château Plaisance

AOC Montagne Saint-Emilion

Château Plaisance Branne



Château Plaisance

Rive Droite - Right bank
Saint-Etienne de Lisse

De grands travaux ont été accomplis à la fois au vignoble et dans 
le chai pour restaurer ce joli petit domaine racheté par notre famille 
en 2001. Situé à l’est  de l’appellation, son terroir révèle toute la 
finesse du Merlot, cépage roi de la rive droite.

D’après les légendes, ce château était à l’origine le repaire d’un 
hobereau guerroyeur et sans scrupule, qui devait son surnom “Le 
Noir” à son armure et à ses exactions nocturnes. C’est là qu’il logeait 
avec ses hommes de main, vignerons ou soldats le jour et brigands 
la nuit.

Serious work has been carried out in the vineyard and in the winery 
to restore this pretty little estate that was bought by our family in 
2001. Situated on the eastern side of the appellation, its terroir 
provides beautiful, elegant Merlot, the favoured right-bank varietal.

It is said that this chateau was originally the den of an unmerciful 
warlord ; he was named «Le Noir»  - the Black - due to his black 
armor and his tendency to attack after sunset. By day he lived there 
with his men, soldiers or winemakers… and by night he plotted with 
his thieves. 

5,6 ha
13,8 acres	

Château Jacques Noir
AOC Saint-Emilion

5 500 pieds / ha
5 500 vines / ha

Argileux
Clay

Merlot



Château PlaisanceChâteau Jacques Noir

Rive Droite - Right bank
Saint-Magne de Castillon

Situé entre Saint-Émilion et Castillon-la-Bataille, le Château Des 
Demoiselles est l’une de nos propriétés les plus célèbres, non 
seulement grâce à la qualité de ses vins, mais aussi à son passé lié aux 
grands moments de l’Histoire de France. Le nom des “Demoiselles” 
remonte à la fin du Moyen Âge lorsque le domaine était géré par 
une congrégation de religieuses qui assuraient la culture de la vigne 
et faisaient bénévolement la classe aux enfants de la Paroisse.

Situated between Saint-Emilion and Castillon-la-Bataille, Château 
Des Demoiselles is one of our best known properties, not only thanks 
to the quality of its wines but also to its historic past. The name 
“Demoiselles” derives from the Middle Ages when the property was 
run by a group of nuns who took care of the vines and kindly taught 
the children from the parish.

36 ha
88,9 acres	

5 000 à 6 000 pieds / ha
5 000 to 6 000 vines / ha	

Limoneux
Loamy

Château Des Demoiselles

Merlot, Cabernet Sauvignon

AOC Castillon - Côtes-de-Bordeaux



Entre-Deux-Mers 
Cessac

Imaginez un chemin communal, des petits bois propices à la 
chasse et à la cueillette, un lac avec quelques pêcheurs, et bien sûr, 
des vignes épousant les pentes douces de ce paysage pastoral. Vous 
êtes sur la propriété du Château Briot, un havre de paix en plein 
cœur de l’Entre-Deux-Mers, entretenue avec soin par notre famille 
depuis 1980.

Imagine a country lane passing through woods that are perfect for 
hunting and mushroom picking, a lake with a couple of fishermen, 
and of course vines covering the gentle slopes to complete this idyllic 
countryside scenery. This is Château Briot, a peaceful haven at the 
heart of Entre-Deux-Mers, carefully preserved by our family since 
1980.

56 ha	
138,4 acres

4 000 pieds / ha
4 000 vines / ha	

Limono-Argileux
Loamy-Clay

Château Briot

Merlot, Cabernet Sauvignon,  
Sauvignon Blanc

AOC Bordeaux



Entre-Deux-Mers 
Cessac

En 1967, Henri Ducourt achète quelques hectares de vignes sur 
la commune de Cessac. Cette propriété est composée de divers 
hameaux, dont celui de Redon qui doit son nom aux douces formes 
arrondies du territoire, « redon » signifiant « rond » en occitan. 

Le vignoble est uniquement planté en rouge sur un terroir argilo-
calcaire propice à l’élaboration de vins fins et gourmands.

En 1967, Henri Ducourt bought several hectares of vines in the 
commune of Cessac. This estate is split across several hamlets, one 
of which, Redon, derives its name from the soft, curved shape of the 
land. ‘Redon’ means ‘round’ in the language of Occitan. 

The vineyard is planted only with red varietals on a clay-limestone 
terroir that is well-suited to making fine, full-flavoured wines.

19 ha	
46,9 acres

4 500 pieds / ha
4 500 vines / ha	

Limono-Argileux
Loamy-Clay

Château Redon

Merlot, Cabernet Sauvignon

AOC Bordeaux



Entre-Deux-Mers 
Ladaux

29,5 ha
72,90 acres	

4 000 à 4 500 pieds / ha
4 000 to 4 500 vines / ha	

Argilo-Calcaire
Clay-Limestone

Château d’Haurets

Merlot, Cabernet Sauvignon, 
Sauvignon Blanc, Sémillon

AOC Bordeaux

Cette bâtisse, à l’origine une modeste ferme agricole, fut 
transformée en Chartreuse au 18ème siècle lors de son rachat par 
un notable Suédois. En 1983, ce Château est acheté par nos grands-
parents, Henri et Simone, et devient leur résidence principale. Il 
s’impose comme le point de retrouvailles de toute la famille et des 
amis. Ce lieu respire la convivialité et l’art de vivre, à l’image des vins 
qui y sont élaborés.

This building, once a modest farm, was converted into a chartreuse 
in the 18th Century when it was acquired by a notable Swede. In 
1983, this château is bought by our grandparents, Henri and Simone, 
and becomes their home. It’s the place where our family and friends 
gather together for all occasions. The château breathes joy and good 
living, just like the wines that are produced here.



Entre-Deux-Mers 
Ladaux

Cette propriété, rachetée en 1954 par Henri Ducourt, notre 
grand-père, est reconnue depuis toujours pour la qualité de ses 
vins blancs moelleux. Uniquement plantée en cépages blancs sur 
des sols limoneux, elle bénéficie de la proximité d’un cours d’eau et 
d’une bonne exposition au soleil. 

Une alternance de jours chauds et de nuits froides intensifie 
ainsi l’expression aromatique des raisins. Un grand terroir de blanc 
typique de ce coin de l’Entre-Deux-Mers.

26 ha
64,2 acres	

4 000 pieds / ha
4 000 vines / ha	

Limoneux
Loamy

Château La Hargue

Sauvignon Blanc, Sémillon,  
Muscadelle, Sauvignon Gris 

AOC Bordeaux

This property, acquired in 1954 by our grandfather, Henri Ducourt, 
has always been known for the quality of its sweet white wines. 
Planted with only white varietals on loamy soils, it has two great 
attributes : proximity to running water and good exposure to the sun. 

A fluctuation between hot days and cool nights therefore 
intensifies the aromatic expression of the grapes. This is a great 
white-wine terroir typical of this part of Entre-Deux-Mers.



Entre-Deux-Mers
Ladaux

Le Château des Combes fut acheté en 1858 par l’un de nos 
ancêtres, Pierre Ducourt. Située sur la commune de Ladaux, à 
deux pas de nos chais de vinification, cette propriété est le berceau 
historique de notre famille.

Sur ce vignoble, nous élaborons un Bordeaux rouge très typique, 
issu d’un assemblage subtil de différents lots élevés en fûts et en 
cuves.

Château des Combes was bought in 1858 by one of our ancestor, 
Pierre Ducourt. Situated in the commune of Ladaux, a stone’s throw 
from our winery, this property has great historic significance for our 
family.
  In the vineyard, we produce a very classic Bordeaux red, obtained 
through careful blending of different grapes that are aged in both 
barrels and stainless steel vats.

9,6 ha	
23,7 acres

4 500 pieds / ha
4 500 vines / ha	

Argileux
Clay

Château Des Combes

Merlot, Cabernet Sauvignon

AOC Bordeaux



Entre-Deux-Mers
Romagne

Passionné de botanique, Henri Ducourt a le nez pour dénicher 
les beaux terroirs de l’Entre-Deux-Mers. C’est ainsi qu’en 1965, 
il commence à acheter des parcelles de vignes près du village de 
Romagne sur un remarquable plateau argilo-limoneux. Au fil des 
années, une grande propriété se constitue entre les lieux-dits « A 
La Rose » et « le Pin de Cornet » donnant naissance au Château La 
Rose du Pin.

As passionate botanist, Henri Ducourt knew how to scout out the 
finest terroir in Entre-Deux-Mers. In 1965, he therefore began to 
buy plots of vines near to the village of Romagne on a remarkable 
clay-limestone plateau. Over the years, he built up a great estate 
between “A La Rose” and “le Pin de Cornet”, which has now become 
Château La Rose du Pin.

55 ha	
135,9 acres

4 000 à 4 500 pieds / ha
4 000 to 4 500 vines / ha	

Limono-Argileux
Loamy-Clay

Château La Rose Du Pin

Merlot, Cabernet Sauvignon,  
Sauvignon Blanc, Sémillon

AOC Bordeaux - AOC Bordeaux Supérieur 
AOC Entre-Deux-Mers



Entre-Deux-Mers
Romagne

Situé sur la commune de Romagne, Virecourt fut le premier coup 
de cœur de Bernard Ducourt, qui a acheté la propriété avec l’aide 
de son père, Henri, en 1971. Le paysage viticole y est  relativement 
vallonné, les affluents de la Dordogne et de la Garonne ayant 
creusés de nombreuses vallées dans la région. La propriété profite 
d’un terroir argilo-limoneux et d’une belle exposition au soleil pour 
la maturité des raisins.

Situated in the commune of Romagne, Virecourt was the first 
property to enamour Bernard Ducourt, who bought it with the help 
of his father Henri in 1971. The vineyard landscape is relatively hilly, 
with the Dordogne and Garonne rivers having carved out many 
valleys in the area. The property has a loamy-clay terroir and good 
exposure to the sun, allowing for good ripening.

20 ha	
49,4 acres

4 000 pieds / ha
4 000 vines / ha	

Limono-Argileux
Loamy-Clay

Virecourt

Merlot, Cabernet Sauvignon,  
Sauvignon Blanc, Sémillon

AOC Bordeaux



Entre-Deux-Mers
Romagne

Le Château La Rose Saint-Germain offre un panorama unique aux 
visiteurs curieux qui découvrent un paysage bucolique composé de 
vignes, de bois et de champs épousant les douces collines de l’Entre-
Deux-Mers. Çà et là, ils  aperçoivent aussi de vieilles bâtisses en 
pierre, témoins d’une riche histoire locale. Le nom de cette propriété 
vient directement de son emplacement géographique : entre le lieu-
dit  « A La Rose » et les vestiges de l’église Saint-Germain de Campet 
datant du XIème siècle.

Château La Rose Saint-Germain offers a unique panoramic view 
for visitors wishing to discover the rural countryside of Entre-Deux-
Mers with its vines, woods and gentle slopes. Here and there are 
dotted ancient stone buildings, each with its own rich local heritage 
and history. The name of this property comes directly from its 
geographical location, between “A La Rose” and the ruins of the 
church of Saint-Germain de Campet, dating back to the 11th Century.

46 ha	
113,7 acres

4 000 à 4 500 pieds / ha
4 000 to 4 500 vines / ha	

Limono-Argileux
Loamy-Clay

Château La Rose Saint-Germain

Merlot, Cabernet Sauvignon,  
Sauvignon Blanc, Sauvignon Gris

AOC Bordeaux



Entre-Deux-Mers
Targon

Le Château de cette grande propriété historique de l’Entre-Deux-
Mers, rachetée en 1973 par notre famille, surplombe un vignoble 
planté sur un grand coteau orienté plein sud. Cette topologie 
particulière associée à la nature argilo-calcaire du sol favorise un 
drainage naturel de l’eau et une maturité optimale des raisins.

The château building of this great historic Entre-Deux-Mers 
property, which our family bought in 1973, overlooks a vineyard that 
is planted on an expansive south-facing slope. This very particular 
topology that brings with it clay-limestone soils is favourable for 
natural drainage and perfectly ripe grapes.

57 ha	
140,8 acres

4 500 pieds / ha
4 500 vines / ha	

Argilo-Calcaire
Clay- Limestone

Château Beauregard-Ducourt

Merlot, Cabernet Sauvignon,  
Sauvignon Blanc, Sémillon

AOC Bordeaux - AOC Entre-Deux-Mers



Rive Gauche - Left Bank
Coimères

C’est en 1979 que Marie-Christine, fille d’Henri Ducourt, achète 
cette prestigieuse propriété située  sur la rive gauche, en bordure 
des Graves. Le vignoble d’une soixantaine d’hectares fut replanté 
en quelques années seulement et le Château, construit en 1348, 
rénové. Notre famille y produit désormais des vins de grande qualité 
sur trois couleurs : rouge, blanc et rosé.

Marie-Christine, the daughter of Henri Ducourt, purchased this 
prestigious left-bank property in 1979, which lies on the border of the 
Graves appellation. The 60-hectare vineyard was rapidly replanted 
and the château building, which dates from 1348, was restored. 
Our family now produces three different-coloured wines there : red, 
white and rosé.

57 ha
140,8 acres	

4 500 pieds / ha
4 500 vines / ha	

Graveleux Limono-Argileux
Grave Loamy-Clay

Château Larroque

Merlot, Cabernet Sauvignon,  
Cabernet Franc, Sauvignon Blanc

AOC Bordeaux - AOC Bordeaux Supérieur





Nos Marques 
Our Brands

A ses débuts en 1948, Henri Ducourt, notre 
grand-père, élabore et commercialise avec grand 
succès un vin blanc aux arômes frais et à la sucrosité 
naturelle légère.

Pour ses 85 ans, nous avons souhaité lui rendre 
hommage en relançant le vin blanc de ses jeunes 
années.

Le  rosé et le rouge sont élaborés dans le même 
style : convivial, désaltérant et fruité.

At his beginnings in 1948, Henri Ducourt, our 
grandfather, produced and sold a lighty sweet, fresh 
and aromatic white wine with great success.

For his 85th birthday, we wanted to pay him tribute by 
dedicating these unusual wines to him.

The Rosé and the red are produced in the same idea : 
friendly, thirst-quenching and fruity.

Monsieur Henri
AOC Bordeaux - Vin de France



Nos Marques 
Our Brands

A l’origine, c’est l’envie de préserver la meilleure 
parcelle de vigne récoltée pendant la saison et de 
vinifier les raisins séparément en y apportant tous les 
soins nécessaires à l’élaboration d’un très grand vin. 

Après deux ans d’élevage, la cuvée de l’année 
est mise en bouteille et soigneusement gardée en 
cave. Elle nous permet de célébrer les naissances ou 
d’honorer l’un de nos ainés en lui dédiant une partie 
de la production. 

Ces bouteilles font le plaisir des repas en famille, 
entre amis ou d’affaires.

To begin with, the idea was to keep aside the best 
plot of vines and vinify the grapes separately, with the 
utmost care that is needed to produce a great wine.

After two years of ageing, the cuvee of the year is 
bottled and carefully stored in the cellar. We bring it out 
when we celebrate birthdays or we offer it to one of our 
elders by dedicating a part of the production to him or 
her. 

These bottles bring pleasure to meals, whether with 
family, friends or business associates.

Réserve de Famille Ducourt
AOC Bordeaux 
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Notre gamme Bordeaux reflète bien l’esprit de notre 
maison et mise sur l’accessibilité et la qualité. Issue 
d’une sélection de nos plus jeunes vignes, elle  reçoit 
le même soin que celui apporté au reste de nos vins.

Véritables ambassadeurs de l’appellation Bordeaux, 
ces    vins vous surprendront par leur plaisir gustatif 
immédiat.

Our Bordeaux range reflects our company’s values, 
and focuses on accessibility and quality. Produced from 
a selection of our youngest vines, the wines receive the 
same care as the rest of our production.

Ambassadors for the Bordeaux appellation, these 
wines will surprise you with their pleasant, easy-
drinking character and do not need to be aged.

Bordeaux
AOC Bordeaux



Nos Marques 
Our Brands

Le Blanc Limé et le Rosé Limé font partie du patrimoine 
local. C’est dans les fêtes populaires du Sud-Ouest 
qu’ils ont gagné leurs lettres de noblesse. Nous avons 
relancé le Blanc Limé en 2011, en partenariat avec 
Jean-Pierre Xiradakis du célèbre restaurant La Tupina 
à Bordeaux. 

Il est élaboré selon la recette 
authentique : une base de vin blanc sec avec un 
savant mélange d’arômes naturels d’agrumes, le tout 
agrémenté de fines bulles.

Le Rosé Limé est élaboré à partir d’un vin de Bordeaux 
rosé, d’arômes naturels de fruits rouges et d’agrumes, 
le tout agrémenté de fines bulles. 

Blanc Limé and Rosé Limé, made with Bordeaux wine, 
are part of the local heritage. They grew famous from 
popular celebrations and public festivals. In 2011, 
Jean-Pierre Xiradakis, the owner of the renowned 
restaurant “La Tupina” and us decided to breathe life 
back into Blanc Limé.

It is produced following an authentic recipe : a base 
of dry white wine with a careful blend of natural citrus 
aromas, and a touch of fizz.

Rosé Limé is produced with Bordeaux rosé wine mixed 
with a blend of natural citrus aromas, red berries and 
a touch of fizz.

Blanc Limé & Rosé Limé
Apéritif à base de vin - Sparkling Wine Beverage
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Lorsqu’en 1977 nous faisons le pari de conditionner 
nos premiers vins en Bag-in-Box (BIB) à destination de 
l’Allemagne, toute la place de Bordeaux nous prend 
pour des fous. 

Aujourd’hui, les BIB sont très populaires et nous 
avons acquis une très grande expérience dans la 
maîtrise de ce type de conditionnement.

When we took the gamble in 1977 to package our 
first wine using the Bag-in-Box (BIB) system to send to 
Germany, everyone in Bordeaux thought we were mad. 

Today, BIB’s are very popular and we have gained a 
lot of experience in using this kind of packaging.

La Rose Du Pin
AOC Bordeaux 
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C’est au détour d’un voyage chez des amis vignerons 
en Languedoc Roussillon, que Jérémy Ducourt 
découvre des cépages naturellement résistants aux 
maladies. Enthousiaste à l’idée de produire des vins 
plus respectueux de l’environnement, il convainc le 
reste de la famille de planter les toutes premières 
parcelles de vignes résistantes à Bordeaux. 

Ces nouveaux cépages sont issus du croisement 
naturel de variétés de vignes à renommée internationale 
et de vignes sauvages plus robustes ; METISSAGE est 
le fruit de cette union singulière et innovante : un vin 
assurément UNIQUE. 

During a visit to a friend’s home, a winemaker in 
Languedoc Roussillon, Jérémy Ducourt discovered 
naturally disease-resistant grape varieties. Enthused 
by the idea od elaborating wines that would be more 
respectful to the environment, he convinced the rest of 
the family to plant the very first vineyards of this kind 
in Bordeaux.

These grape varieties are the result of a natural 
crossbreed between world-renowned grape vines and 
more robust wild vines ; METISSAGE is the fruit of this 
innovative and singular union : a truly UNIQUE wine. 

Metissage
Vin de France



Quelques-uns de nos partenaires à travers le monde
Some of our partners around the world

Nos vins sont disponibles et appréciés sur les 
six continents  depuis près de 40 ans. Nous 
exportons un peu plus des deux-tiers de notre 

production à travers le monde : Tokyo, New York, 
Londres, Hong Kong, Berlin, San Francisco, etc. chaque 
minute ce sont cinq bouteilles de Ducourt qui 
sont ouvertes quelque part.

Our wines have been available and loved 
across six continents for 40 years. We export a 
little over two-thirds of our production around 

the world : Tokyo, New York, London, Hong Kong, 
Berlin, San Francisco, etc. each minute five bottles of 
Ducourt are opened somewhere.



Autour du monde
Around the world













#Ducourt#ducourt
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